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Аннотация: В статье исследуется этнокультурное понимание перевода слова 
«HUMANITY», восходящего к английскому языку, в различных языковых груп-
пах, сосредотачивая внимание на индоевропейских и китайско-тибетских 
этнических группах. Исследование подчеркивает, что перевод и понимание 
слов варьируется в зависимости от культурных и философских особенностей, 
что имеет значительные последствия для межкультурной коммуникации и 
понимания. Проанализировав лексикон и семантику в различных языках, 
статья раскрывает разнообразные интерпретации этого понятия в контексте 
культурных и философских влияний. В индоевропейских языках, включая 
германские, романские и славянские, наблюдается вариабельность в пони-
мании «HUMANITY». Авторы обращают внимание на важность культурных и 
философских контекстов в формировании понимания перевода и раскрыва-
ет уникальные черты этнокультурного восприятия понятия «HUMANITY». Эти 
интерпретации отражают ценности, цели и мировоззрение каждой этниче-
ской группы, подчеркивая богатство этнокультурного многообразия.
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Summary: The article explores the ethnocultural understanding of 
the translation of the word "HUMANITY" dating back to the English 
language in various language groups, focusing on Indo-European and 
Sino-Tibetan ethnic groups. The study emphasizes that words translation 
and understanding varies depending on cultural and philosophical 
characteristics, which has significant implications for intercultural 
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semantics in various languages, the article reveals various interpretations 
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Взгляд на процессы межъязыковой коммуникации 
никогда не ограничивался простым замещением 
слов и фраз из одного языка на другой. Одним из 

ключевых аспектов, определяющих глубину и точность 
перевода, является учёт этнокультурных особенностей, 
которые тесно переплетаются с пониманием основных 
понятий и ценностей. В данной статье мы сосредото-
чимся на исследовании особенностей этнокультурного 
понимания контекстного перевода английского слова 
«HUMANITY» (человечество или человечность) и его зна-
чения для более глубокого осмысления этого понятия.

Концепция слова «HUMANITY» олицетворяет не толь-
ко биологический аспект человеческой природы, но и 
богатое накопление исторических, культурных и эмо-
циональных оттенков. Контекстное понимание этого 
слова охватывает не только лексический диапазон, но 
и широкий спектр социокультурных значений, которые 

иногда могут значительно отличаться в разных языках 
и культурах. Этот процесс обогащения значения слова 
«HUMANITY» через призму этнокультурных аспектов по-
зволяет более глубоко проникнуть в суть человеческой 
сущности и поликультурного общества. Мы также рас-
смотрим влияние культурных факторов на понимание 
понятия «HUMANITY», проанализируем, какие аспекты 
этнокультурного перевода могут оказать воздействие 
на толкование этого ключевого слова, обратим внима-
ние на случаи, когда пропущенные нюансы межъязыко-
вой коммуникации могут привести к искажениям в пере-
даче ценностей и эмоциональной глубины, связанных с 
понятием «HUMANITY».

Слово «HUMANITY» имеет свое происхождение в 
латинском языке. Оно произошло от латинского слова 
«humanitas», которое в свою очередь происходит от сло-
ва «humanus», означающего «человеческий». Эти слова 
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восходят к корню «homo», что означает «человек».

В английском языке «HUMANITY» используется для 
обозначения коллективной сущности человеческого 
общества, его культурных, социальных и эмоциональ-
ных аспектов. Понятие «HUMANITY» охватывает идеи о 
человеческой природе, ценностях, морали, социальной 
ответственности и взаимопонимании. Оно выражает 
не только биологическое сходство между людьми, но 
и объединяющие факторы, формирующие общество и 
культуру.

Это понятие также имеет глубокие эмоциональные 
оттенки, связанные с состраданием, толерантностью, 
взаимопониманием и важностью сохранения человече-
ской доброты. «HUMANITY» часто используется в контек-
сте выражения человеческих ценностей, общественных 
и культурных норм, а также в философских и этических 
размышлениях.

Однако в разных культурах и языках понятие 
«HUMANITY» может иметь свои нюансы и оттенки. Этимо-
логическое происхождение слова может нести с собой 
определенные значения, связанные с историей разви-
тия общества и культуры. Этнокультурные особенности 
могут влиять на интерпретацию и толкование понятия 
«HUMANITY», что делает его идеальным объектом иссле-
дования для более глубокого понимания межъязыковой 
коммуникации и культурных взаимодействий.

Например, слово «HUMANITY» в российском сегменте 
интерпретируется следующим образом, согласно ново-
му большому англо-русскому словарю под общим руко-
водством акад. Ю.Д. Апресяна [5]:

1. Человечество; род людской: Эта интерпретация 
охватывает общее понятие человеческого обще-
ства, всех людей в их совокупности.

2. Разг. Масса людей, толпа, народ: В этом контексте 
«HUMANITY» может обозначать большую группу 
людей, толпу или общественное скопление. При-
мер: «The theatre poured out its humanity» - «Из те-
атра валила толпа.»

3. Гуманность, человечность, человеколюбие; гума-
низм: Здесь «HUMANITY» указывает на качества 
и черты, связанные с человеческой добротой, 
состраданием и гуманностью. Примеры:»Act of 
humanity» - «Гуманный поступок.» 
«To treat a prisoner with humanity» - «Гуманно об-
ращаться с заключённым.»

4. Гуманные действия (во множественном числе): 
Здесь «HUMANITY» указывает на совокупность гу-
манных поступков и действий.

5. Человеческая природа; человеческие качества 
(во множественном числе): В этом контексте сло-
во выражает общие черты и характеристики, при-
сущие человеческой природе.

6. Классические языки и литература: Эта интерпре-
тация связана с областью изучения классических 
языков и литературы.

7. Гуманитарные науки: В этом контексте «The 
Humanities» охватывают гуманитарные науки, такие 
как история, литература, искусствоведение и т. д.

Эта многообразная интерпретация слова «HUMANITY» 
в российском сегменте отражает его богатство значений 
и контекстов, которые могут оказывать влияние на раз-
нообразные сферы человеческой деятельности, от об-
щественных норм до гуманитарных наук и образования.

В контексте этнокультурного понимания перевода, 
важно отметить пример ошибочного перевода, который 
имеет глубокие исторические и культурные корни. Один 
из ярких примеров такой ситуации - английское выра-
жение «crimes against humanity» («преступления против 
человечества»), используемое для обозначения массо-
вых нарушений прав человека, в том числе геноцидов и 
других ужасных преступлений [1].

В данном контексте «humanity» принимает значение 
«человечество», то есть коллективное понятие о сово-
купности всех людей. Однако, из-за различий в значе-
ниях слова «humanity» в английском и русском языках, 
возникает ошибка при переводе этого выражения. В 
английском языке «humanity» олицетворяет собой по-
нятия сущности, общности людей, а также гуманности 
и человеколюбия. Ошибка в переводе происходит из-за 
некорректного ассоциирования английского «humanity» 
с русским «человечность», вместо более правильного 
соотношения с «человечество».

В этом контексте, анализируя ошибочный перевод на 
примере «преступления против человечности» (вместо 
«преступления против человечества»), можно увидеть 
влияние культурных особенностей на понимание и ин-
терпретацию понятий. Как было указано ранее, англий-
ский термин «crimes against humanity» имеет тесную 
связь с общественным восприятием нарушений прав 
и ценностей всего человечества, в то время как некор-
ректный русский перевод смещает акцент с совокупно-
сти людей на абстрактное понятие «человечность».

Этот пример подчеркивает важность не только линг-
вистической точности в переводе, но и глубокого по-
нимания культурных нюансов и особенностей каждого 
языка. Этнокультурное понимание перевода ставит за-
дачу не просто передачи лексических значений, но и 
передачи того контекста, в котором слово используется, 
учитывая исторические, социокультурные и эмоцио-
нальные аспекты.

Анализируя интерпретацию слова «HUMANITY» в 
англо-украинском и англо-белорусском словарях, мы 



158 Серия: Гуманитарные науки №1 январь 2024 г.

ФИЛОЛОГИЯ

можем выявить схожие особенности его восприятия в 
этнических восточнославянских группах.

В англо-украинском словаре (С.М. Крысенко) данное 
слово имеет следующие переводы [6]:

1. Людство: Это значение соответствует общему по-
нятию о человеческом обществе.

2. Людська природа: Отражает аспекты индивиду-
альной и коллективной природы человека, вклю-
чая его характер, свойства и качества.

3. Людяність: Этот перевод наиболее тесно связан с 
английским «humanity» в смысле гуманности, че-
ловеколюбия и гуманизма.

В англо-белорусском словаре (Т. Суша) переводы ана-
логичны [9]:

1. Чалаве́цтва; род людскі́: Здесь также передается 
общее понятие о человеческом обществе.

2. Гума́ннасць, чалаве́чнасць, чалавекалю́бства; 
гумані́зм: Это значение охватывает аспекты гуман-
ности, человеколюбия и гуманизма, связанные с 
гуманитарными ценностями.

Схожесть интерпретаций в англо-украинском и 
англо-белорусском словарях указывает на общность 
понимания данного термина в этнических восточнос-
лавянских группах. Основное значение, связанное с обо-
значением человеческой природы и общности, сохраня-
ется в переводах на украинский и белорусский языки. 
Также присутствует аспект гуманности, человеколюбия 
и гуманизма, который может быть отмечен в переводах 
на оба языка.

Эти схожие интерпретации подчеркивают общие 
культурные ценности и понимание восточнославянских 
народов относительно понятия «HUMANITY». Такие сход-
ства свидетельствуют о глубокой взаимосвязи между 
этими культурами и их общими ценностями, связанными 
с человеческой природой и гуманитарными аспектами.

Анализ показывает, что в восточнославянских 
языках - русском, украинском и белорусском - слово 
«HUMANITY» интерпретируется в большей степени как 
«человечество», а не «человечность». Это явление мож-
но связать с глубокой исторической и культурной свя-
зью восточнославянских групп с понятием «человече-
ства» в широком смысле, и этот аспект имеет свои корни 
в понятии соборности.

Соборность, или «соборное сознание», является важ-
ной чертой в восточнославянской культуре. Она отража-
ет общее чувство общности, солидарности и связи меж-
ду членами общества, а также стремление к единству и 
взаимопониманию. Исторически, восточнославянские 
народы часто ощущали себя как часть большой семьи 
славян, что подчеркивало их восприятие себя в контек-

сте общности людей [12].

Этот аспект соборности влияет на восприятие поня-
тия «HUMANITY» в восточнославянских языках. Подчер-
кивая «человечество» в толковании этого слова, эти язы-
ки придают больший акцент общности, солидарности 
и взаимосвязи между людьми, чем на индивидуальные 
качества или черты человека. Такое понимание подчер-
кивает важность единства и общего блага для всех чле-
нов человеческой общности, что соответствует идеалам 
соборности.

Таким образом, понимание слова «HUMANITY» в вос-
точнославянских языках, как «человечество», имеет свои 
корни в культуре, истории и ценностях этих народов. Это 
подчеркивает уникальные черты этнокультурного пони-
мания перевода и связи между языком, культурой и кол-
лективной идентичностью.

Теперь проследим, как слово «HUMANITY» понимает-
ся в других индоевропейских языках – прежде всего, в 
германских и романских языковых группах. Результаты 
отражены в таблице ниже (табл. 1). 

Эти примеры иллюстрируют, как разнообразно вос-
принимается понятие «HUMANITY» в различных индоев-
ропейских языках и культурах.

Итак, относительно преобладающей интерпретации 
понятия «HUMANITY» в различных индоевропейских эт-
нических группах можно сделать следующие выводы:

1. Германская группа (немецкий, шведский). В герман-
ских языках, таких как немецкий и шведский, ак-
цент делается на понимании «HUMANITY» как «че-
ловечество». Это связано с более общим понятием 
общности всех людей и сущностью человеческой 
общности. Преобладающая интерпретация под-
черкивает общность и единство человеческого 
общества.

2. Романская группа (французский, итальянский, 
испанский, португальский). В романских языках, 
включая французский, итальянский, испанский и 
португальский, интерпретация «HUMANITY» так-
же смещена в сторону «гуманности», «человеч-
ности» и «гуманизма». Это указывает на важность 
качеств и ценностей, связанных с моральными и 
этическими аспектами человеческой природы.

3. Славянская группа (русский, украинский, бело-
русский, польский, чешский). В славянских язы-
ках, таких как русский, украинский, белорусский, 
польский и чешский, преобладает интерпретация 
«HUMANITY» как «человечество». Это восприятие 
подчеркивает общность всех людей и единство 
человеческой сущности, что связано с идеалами 
соборности и общности, характерными для этих 
культур.
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Таким образом, в различных индоевропейских эт-
нических группах преобладающая интерпретация 
«HUMANITY» связана с общностью, сущностью и каче-
ствами человеческой природы. Однако в романских 
языках акцент больше смещен на гуманность и гума-
низм, подчеркивая важность моральных и этических 
аспектов, а в германских и славянских языках - на общ-
ность и сущность человеческой общности.

Также рассмотрим, каково контекстное значение пе-
ревода слова «HUMANITY» в восточных этнокультурных 
группах – китайско-тибетских языках (табл. 2). 

Эта дополненная таблица показывает, что в япон-
ском, как и в китайско-тибетской языковой группе, ин-
терпретация «HUMANITY» также связана с пониманием 
«человечество». Акцент в японском языке подчеркивает, 
как сущность человеческой общности, так и общность 
людей, что отражает важные аспекты восприятия чело-
веческой природы и общественных связей.

Восприятие понятия «HUMANITY» в языках китайско-
тибетской группы, включая китайский и тибетский, а 
также в японском, имеет корни в глубоко укорененных 
философских и культурных аспектах, преобладающих в 

этнических группах. Это восприятие может быть связано 
с конфуцианской философией и другими культурными 
влияниями.

Конфуцианская философия играла существенную 
роль в формировании общественных ценностей и 
моральных норм в китайской и японской культурах. 
Принципы конфуцианства, такие как уважение к стар-
шим, соблюдение этикета, справедливость и гуман-
ность, подчеркивают важность взаимодействия вну-
три общества, поддержания гармоничных отношений 
и стремления к общему благу. В этой философии уде-
ляется большое внимание доброте, человеколюбию 
и справедливости, что соответствует интерпретации 
«HUMANITY» как «человечество» и подчеркивает общ-
ность всех людей.

Следовательно, влияние конфуцианской философии 
может быть причиной того, что в китайско-тибетской 
языковой группе, включая китайский и японский, интер-
претация «HUMANITY» подразумевает «человечество». 
Это связано с акцентом на важности общности, уваже-
ния к человеческим отношениям и гуманности, что вме-
сте создает понимание человеческой сущности и ценно-
стей в этих культурах.

Таблица 1. 
Значение перевода слова «Humanity» в индоевропейской языковой семье

Язык / Этническая группа
Интерпретация английского 

слова "HUMANITY"
Объяснение

Французский "Humanité" - гуманность, человечность В французском языке акцент на гуманности и гуманизме.

Немецкий "Menschheit" - человечество
В немецком языке подчеркивается общность и сущность человеческого 
общества.

Итальянский "Umanità" - человечность, гуманизм Акцент в итальянском языке на качествах человека.

Испанский "Humanidad" - гуманность, человечность В испанском языке также уделяется внимание гуманности и человечности.

Португальский "Humanidade" - гуманность, человечность В португальском языке акцент на человечности и гуманности.

Ирландский (гэльский) "Duineacht" - человечность, гуманность В ирландском языке тоже подчеркивается человечность и гуманность.

Греческий "Ανθρωπότητα" (Anthropótita) - человечество Греческий язык подчеркивает общность и сущность человеческого общества.

Польский "Ludzkość" - человечество В польском языке акцент на общности и сущности человеческого общества.

Чешский "Lidstvo" - человечество В чешском языке тоже уделяется внимание человечеству.

Шведский "Mänsklighet" - человечность В шведском языке акцент на качествах человека.

Таблица 2. 
Значение перевода слова «Humanity» в китайско-тибетских языках

Язык / Этническая группа Интерпретация слова «HUMANITY» Объяснение

Китайский "人类" (Rénlèi) - человечество, гуманность
В китайском языке подчеркивается общность и сущность человеческой 
общности.

Тибетский "མི་ཆོས་པ" (Mi chos pa) - человечество
В тибетском языке также акцент на общности и сущности человеческой 
общности.

Японский "人類" (Jinrui) - человечество, люди
В японском языке акцент на сущности человеческой общности и общности 
людей.
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ФИЛОЛОГИЯ

В заключение, в данной статье были исследованы 
различные аспекты этнокультурного понимания перево-
да слова «HUMANITY» в разных языковых группах, сфоку-
сировавшись на индоевропейских и китайско-тибетских 
этнических группах. Анализ показал, что разнообразные 
интерпретации этого понятия связаны с уникальными 
историческими, культурными и философскими контек-
стами каждой этнической группы.

В индоевропейских языках, включая германские, ро-
манские и славянские, акцент может быть смещен на раз-
ные аспекты понятия «HUMANITY». В германских языках, 
как немецком и шведском, уделяется внимание понима-
нию «человечество», подчеркивая общность и сущность 
человеческой общности. В романских языках, таких как 
французский, итальянский, испанский и португальский, 
акцент смещен к гуманности, морали и этическим цен-
ностям человеческой природы. В славянских языках, 

как русском, украинском, белорусском, польском и чеш-
ском, подчеркивается «человечество», что может быть 
связано с идеалами соборности и общности.

В китайско-тибетской языковой группе, включая ки-
тайский, тибетский и японский, также преобладает ин-
терпретация «HUMANITY» как «человечество». Эта интер-
претация связана с укорененной в этнических группах 
конфуцианской философией, подчеркивающей важность 
гуманности, справедливости, уважения и общности.

Таким образом, данное исследование демонстриру-
ет, как культурные, философские и исторические фак-
торы формируют разнообразные понимания перевода 
одного понятия в разных языковых группах. Эти интер-
претации отражают идеи, ценности, понятия и самобыт-
ность каждой этнической группы, подчеркивая богат-
ство этнокультурного многообразия.
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